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In this lesson we learn the following tte (_J (_J E) (G

‘he translated’

a
‘he scattered’;

‘he walked fast’

= s
‘he said hismillal® =%
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Like the thuldthi, the rubda T is also either mujarrad or mazid.V

The ruba 't mujarrad has only the four radicals without any extra letters zg{,."-:.? which is composed

of t-r-j-m.

Now the ruba 't mujarrad has only one hab, and it is ;U;.O (fa‘lala).

The muddari* is :}.L:-.a.f e.g.: ,'..’-:,:J As the verb is composed of four letters, theds L)) :)};

has dammalr.

The masdar is on the pattern of allaé (fa‘lalat-un), e.g. 3...5-:5 ‘translation”.

The ism al-fa‘il is ,"..’-:.:5 ‘translator” wherein the third radical has kasrah, and in the ism al-maf*il
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In the Qur*an (13:28)
Lo! in the remembrance of Alldh do hearts find peace.’
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ddU@-ﬁl ¢) ksd! where i~ is prefixed to the first radical, and -1 is added after the second (if*anlala), e.g.:
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The sentence :,»U‘ C.m}}‘ means ‘The people dispersed
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éﬁf& Demonstrative Pronoun Subject
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O “This man’. The listener may think that you mean *This man® and wait for the khabar.
v To avoid this ambiguity an appropriate pronoun is inserted between the mubtada ™ and khabar, e.g.:
‘};-j;" 5 1 “This is the man™ ¢ s
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CE DN DAL I cV}b “These are the Muslim ladies’
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'he pronoun (}_._.._;.AJ\) so used is called L.aal o> (the differentiating pronoun).

This ambiguity also occurs in a sentence where the mubtada is a proper noun, and the khabar an
adjective or a noun having al, e.g.:
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. ue')U\ Asl> which may mean ‘Hamid the player” or ‘Hamid is the player’.
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If we mean ‘Hamid is the player’ we say L) o2 dal>-,
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Here are some more examples of Laall * o o:
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v [MM 5P Lo ).:: I “T'hat is the great success’ (Qur’an, 9:72).
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But the use of )| * a2 is not compulsory. If you think that there is no ambiguit , you need not
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use it. We have in the Qur’an:

A T ) “That is the Book’ (2:2),
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A Mlﬁ-ﬂ-“ ggé\ xﬂ) “That is the great success” (9:89).
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J..,a.é_“ oo an independent murfoo pronoun added to indicate the noun following it a kzabar, and not a naa t or a badal, eg:

i:,,;;“ ;; <103 that is the house ::,,;_Sl ; is the Khabar 1f ¢ is omitted, c,\:;.ﬂ might be mistaken for J..

In %U\ BY ;.,gsl;.,‘ Ibrahim is the successful one ﬂc?\.;ﬂ 42 is the khabar. If ;aa is omitted,it might be mistaken for a naa 1.
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Part of a thing 4“,.9,“,]1 ye
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the instruction is | s A K you are to take only part of it.

In the same way we say
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*You are one of the best students.’

Compare with this
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*And of mankind are some who say, ‘We believe in Alldh and the Last Day,” but they
are not believers.” (Qur'an, 2:8).
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.y 9 of conjunction

The hamzat al-istitham (') precedes the conjunction, e.g. !

¢ %yl 5l
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We cannot say § “yled! ¢l=13

Here are some examples from the Qur’dn
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[n such cases 31 is the object of the verb '+ > 5" ‘Remember” which is always omitted.
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The meaning of the above aval 1s ‘Remember when Ibrdhim said...’
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s (6) The plural of g_,..& ‘dead’ is ,.a M on the pattern of ,'-u. It is a diptote ' (J ,..aj\ o ;« ......o)
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and has no /amvin, Here are some more examples:
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&_; f>- ‘wounded’ f}a-
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diﬂ‘ercnt forms, e.g.:

a) & L (i rabbi) this 1s the original form. U GG G 15 G

kb) L (yarabbi)  here the yi© ((&) has been omitted. & Cpate Olas ol s G~
Byl S J3 Lo e 50k
‘..\s.u AL -§ —C) & e (ya rabbiya) the ya is retained, but has farhah. o ko 8y ety gt e (gt 155 i

Ya of the first_ i douihy ] Bl WS el g oISl el L3
person d) — U (yarabba) the ya is omitted and the last letter has /u/lm/;

AJAUa“ i) Lvu’.,a..a LS.)L'\.A“JU s.é).>

\e) LU, L (ydrabbd)  the ya' is omitted and the last letter has farhiah and alif,
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The last form may take ..:.,b/\.;Ji ¢ atthe end: ol )|, (va rabbah).

(e & -

I have put all the five forms in this mnemonic: &o) by (2 ¢ L;} ‘ :J}

The first form ( ; 1) 1s the most frequently used in the Qur’an.

Mt ot 3 2l el ol b byde ikes
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1o I\M (o.b ‘ 3\ : 4.’ 3 Jo \')—) -‘d ‘ ; .) \J C ‘And when those (whom they worship) beside Him are mentioned, (surprisingly) they
d) 2 sk ) N Ladad o g) rejoice.” (Qur'in, 39:45)
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‘If they are given thereof® they are pleased, but if they are not given thereof o j‘}ﬂ J,L; j()j‘ Lelal
(surprisingly) they are displeased.” (9:58). J.cUJl




¢ have fearnt the muda “af verb in Book Two (Lesson n all forms of the midari “except two
G
forms printed in blue, the second radical loses its vowel and is assimilated to third radical, e.g.: :
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2nd & 3rd radical are identical
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This process is called p\.cﬂ\ (assimilation). Only the two forms do not undergo ideham because

they are isnaded o mutaharrik pronouns,

one with idgham, and the other without it, e.g.:
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The amr of the second person masculine singular also has this possibility:

/°{° ]
LJJI

(hujja) ‘perform hajj’ or w\(u hiuj).
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Here are some examples of this from the Qur-an:
i ‘ \ " -' 1 y y ": . \
; ' ) “ & I\ " 0 ‘She said, ‘How can | have a son when no man has touched me?™ (19:20).
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*And untie the knot from my tongue.” (20:27),

7)a munada specified by nida’ (calling), e.g.:
:).;-3 L ‘Oman’
-
.ﬂj L ‘O boy’
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Note that J;— -y and Mg are indefinite. But they have become definite because they are the

ones meant by the caller. If, however, an indefinite noun is not specified by the caller, it
remains indefinite even after being mundda, as a blind man saying:

°, 8 =z _
(S > }’\:‘;—J, L ‘O man, hold my hand.’ @

It is obvious that he does not mean any particular person. l

Note that in J:- 3] b the munddcd is mabni and has u-ending, while in ')’\;— -y it is mansiib.

A nakirah becomes a ma ‘rifah by being munddd as we have seen, whereas a ma ‘rifah is

not affected by the nidi’, e.g.:
2
U’))u is ma 'rifah (definite) and remains so in J‘)’u L.
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2) = b (yiarabbi)  thisis the original form. ] LA GlLite oy glib 1 G

ﬂ) b (yarabbi)  here the yi" (&) has been omitted. i Csate Glas ool 16 G~
Byl Sl ey J3 Lo e 308

;.th R a— _ L (v rabbiya) the ya" is retained, but has farhah. e ke Aoty ognain Silde (53tk 15 G
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person d) — U (yiarabba)  the ya" is omitted and the last letter has farhal. ‘ o
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\e) UL (varabbd)  the yd" is omitted and the last letter has far/iah and alif,
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The Tast form may take g:.b/\;)\ ¢ atthe end: ;\j)b“ (va rabbah).

I have put all the five forms in this mnemonic: C;J ‘ l:} ¢ é} ‘ L;} ‘ :—'3

The first form (— ) is the most frequently used in the Quran.




